ЗАЕМ № 7611 BG
Заемно споразумение

(ВТОРИ ЗАЕМ ЗА РАЗВИТИЕ НА ПОЛИТИКИТЕ – ИНСТИТУЦИОНАЛНА РЕФОРМА В СОЦИАЛНИТЕ СЕКТОРИ)

между

РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

и

МЕЖДУНАРОДНАТА БАНКА ЗА ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ

И РАЗВИТИЕ

 18 ноември 2008 г.

ЗАЕМ № 7611 BG
ЗАЕМНО СПОРАЗУМЕНИЕ

Споразумението от 18 ноември  2008 г., се сключва между РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ („Заемополучател”) и МЕЖДУНАРОДНАТА БАНКА ЗА ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ И РАЗВИТИЕ („Банката”) с цел да се осигури финансиране в подкрепа на Програмата (както е дефинирано в Допълнението към настоящото Споразумение). Банката реши да предостави това финансиране въз основа на следните съображения, в това число: (a) действията, които Заемополучателят вече е предприел по Програмата, и които са описани в Раздел І от Приложение 1 на настоящото Споразумение; и (b) запазването от страна на Заемополучателя на благоприятна макроикономическа рамка. По тази причина Заемополучателят и Банката се договарят с настоящото както следва:

ЧЛЕН I - ОБЩИ УСЛОВИЯ; ДЕФИНИЦИИ

1.01. 
 Общите условия (както са дефинирани в Допълнението към настоящото Споразумение) съставляват неразделна част от настоящото Споразумение.

1.02. 
Ако контекстът не налага нещо друго, използваните в настоящото споразумение термини, които са изписани с главна буква, ще имат значенията, посочени в Общите условия или в Допълнението към настоящото Споразумение.

ЧЛЕН II - ЗАЕМ

2.01. 
Банката се съгласява да отпусне на Заемополучателя  - при сроковете и 

условията, изложени или споменати в настоящото Споразумение - сумата от сто и един милиона и седемстотин хиляди евро (101,700,000  EUR) (“Заемът”).

2.02. 
 Заемополучателят може да тегли постъпленията по Заема в подкрепа на Програмата в съответствие с Раздел IІ от Приложение 1 на настоящото Споразумение. 

2.03. 
 Първоначалната такса, платима от Заемополучателя, ще бъде равна на една четвърт от един процент (0.25 %) от сумата по Заема. Заемополучателят ще заплати Първоначалната такса не по-късно от шестдесет (60) дни след Датата на влизането в сила.

2.04. 
 Лихвата, платима от Заемополучателя за всеки Лихвен период, ще бъде в размер равен на ЛИБОР за Валутата на заема плюс Променливия спред. Независимо от посоченото по-горе, ако каквато и да е сума от Изтегления остатък по Заема остава неизплатена, когато е дължима, и това неизплащане трае през период от тридесет (30) дни, тогава платимата от Заемополучателя лихва ще се изчислява така, както е описано в Раздел 3.02 (d) от Общите условия, вместо по начина, посочен по-горе..

2.05. 
 Датите за погасяване са 15 май и 15 ноември на всяка година.

2.06 
(a)
Освен ако в параграф (b) от настоящия раздел не е указано друго, главницата на Заема ще се погасява в съответствие с разпоредбите на Приложение 2 към настоящото споразумение.

(b) Банката и Заемополучателят могат по всяко време да се договорят за условия на погасяването, различни от изложените такива в Приложение 2 към настоящото Споразумение за Неизтегления остатък по заема по това време при условие, че: (i) средният матуритет на всяко Теглене на суми по този Неизтеглен остатък по заема не превишава осемнадесет (18) години след Датата за определяне на матуритета, а окончателният матуритет на такова теглене не превишава тридесет (30) години след Датата за определяне на матуритета (или този друг среден и/или окончателен матуритет, който може да бъде приложим към заемите, отпуснати от Банката на Заемополучателя по времето на това договаряне), и (ii) тези условия на погасяването са били предварително съгласувани между Заемополучателя и Банката преди Датата на тегленето за всяко такова теглене.

2.07 
Без това да ограничава валидността на разпоредбите на Раздел 5.10 от Общите условия, Заемополучателят ще предоставя на Банката без отлагане такава информация, отнасяща се към разпоредбите на настоящия Член II, каквато Банката може да иска от време на време с разумни основания.

ЧЛЕН III - ПРОГРАМАТА

3.01 
 Заемополучателят декларира ангажираността си към Програмата и нейното осъществяване. За тази цел и в съответствие с Раздел 5.10 от Общите условия:

(a) Заемополучателят и Банката - по молба на която и да е страна - ще обменят от време на време мнения относно напредъка, постигнат в осъществяването на  Програмата;

(b) Преди всяка такава размяна на мнения Заемополучателят ще предоставя на Банката за преглед и коментари от нейна страна доклад за напредъка, постигнат в осъществяването на Програмата, с такава степен на детайлизиране, каквато бъде поискана обосновано от Банката; и

(c) Без ущърб за валидността на разпоредбите в параграфи (a) и (b) на настоящия раздел, Заемополучателят ще уведомява незабавно Банката относно всякаква ситуация, която би могла да доведе до съществен обрат в целите и задачите на Програмата или на всякакви действия, предприети по Програмата, включително всякакви действия, посочени в Раздел І от Приложение 1 на настоящото  Споразумение. 

ЧЛЕН IV - СРЕДСТВА ЗА ЗАЩИТА НА БАНКАТА

4.01. 
 Допълнителното Събитие за временно преустановяване ще се състои в това, че е възникнала ситуация, която прави невероятно изпълнението на Програмата или на значителна част от нея.

ЧЛЕН V - ВАЛИДНОСТ; ПРЕКРАТЯВАНЕ

5.01. 
 Крайният срок за влизане в сила е датата, настъпваща сто и двадесет (120) дни след датата на настоящото споразумение.

ЧЛЕН VI - ПРЕДСТАВИТЕЛ; АДРЕСИ

6.01. 
 Представител на Заемополучателя е Министърът на финансите на Заемополучателя. 

6.02. 
 Адресът на Заемополучателя е:

 
Министерство на финансите

 
Ул. „Раковски” № 102

 
София, 1040

 
Република България


Телеграфен адрес: 


Телекс: 


Факс:


Министерство на финансите 
22727 


(359)2-9806863

 
София

6.03. 
 Адресът на Банката е:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Телеграфен адрес: 


Телекс: 


Факс:

INTBAFRAD 


248423 (MCI) или 

1-202-477-6391

Washington, D.C. 


64145 (MCI)

ДОГОВОРЕНО в София, Република България , на деня и в годината, посочени в самото начало.

РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ 





От:  

/нечетлив подпис/

 


Упълномощен представител

МЕЖДУНАРОДНА БАНКА ЗА

 


ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ И РАЗВИТИЕ
От:

/нечетлив подпис/
Упълномощен представител

ПРИЛОЖЕНИЕ 1: Програмни действия; Използване на постъпленията по Заема

Раздел I. 
Действия по Програмата

 Действията, предприети от Заемополучателя по Програмата, включват следното:

1. Заемополучателят отстрани автоматичната преносимост на надбавката за трудов стаж, като я преобразува в надбавка за съответен професионален опит.

2. Заемополучателят чрез своето Министерство на труда и социалната политика преструктурира активните програми за пазара на труда в съответствие с Плановете за действие по заетостта за 2007 и 2008 години с цел укрепване на програмите за квалификация и професионално обучение на работното място и за предоставяне на услуги, обвързани с потребностите от умения в частния сектор.

3. Заемополучателят изготви предварителна оценка на въздействието на мерките за укрепване на стимулите за търсене на работа в системата на социалното подпомагане и въз основа на нейните заключения разработи програма за активизиране на заетостта, включително индивидуални планове за действие с бенефициентите на социалното подпомагане.

4. Заемополучателят взе участие в международни тестове за оценяване на успеваемостта, като например, PISA 2006, PIRLS 2006 и TIMSS 2007, и чрез своето Министерство на образованието и науката  въведе пробни матури по български език и литература, математика и чужди езици, както и нови национални изпити за прием на седмокласници и нов тест за четвъртокласници, основан на преброяването на населението.

5. Заемополучателят, чрез своето Министерство на образованието и науката (МОН), обучи петдесет   процента (50%) от инспекторите и училищните директори чрез наскоро създадения Национален институт за обучение на директори и Инспектората на МОН. 

6. Заемополучателят осигури запазването на ролята на Националната здравноосигурителна каса като основен платец на болничната помощ, както и усъвършенстването на системата на разплащанията, стимулирайки ефективното използване на ресурсите и финансовата устойчивост на националната здравноосигурителна система.

7. Заемополучателят предприе първите стъпки към осъществяване на дейностите по прилагане на генералния план, като прие: (a) Ръководните принципи и препоръките за планиране на медицинската помощ; и (b) рамка за приоритизиране на инвестиционните нужди. Заемополучателят вече използва акредитацията на здравните заведения като средство за рационализиране на услугите.

8. Заемополучателят прие и приложи мерки, които ще усъвършенстват одобряването, ценообразуването и политиката на реимбурсирането на лекарствените продукти, за да повиши ефективността на публичните разходи за лекарствени продукти и достъпа до основни лекарства (например, унифициране на лекарствените списъци в единен списък, основаващ се на международното непатентно име (INN) и класификацията ATC/DDD).

9. Заемополучателят запази като национална политика единния стандарт на издръжка  и финансирането на един ученик, както и делегираните училищни бюджети. . 

10. Заемополучателят, чрез своя Министерски съвет, одобри пакет от мерки и стимули за подкрепа на по-нататъшното прилагане на единния стандарт и консолидацията на училищата.

Раздел II. 
Използване на постъпленията по Заема

A. Общи положения. Заемополучателят може да тегли средства по Заема в съответствие с разпоредбите на настоящия раздел и с допълнителните инструкции, които Банката може да посочи чрез връчване на уведомление до Заемополучателя.

B. Разпределение на сумите по Заема. Заемът ще се изтегли в един единствен транш. Разпределението на средствата по Заема за тази цел е изложено в следващата таблица:

	Разпределение
	Разпределени суми по Заема
(изразени в eвро  )



	Единствен транш
	101,700,000 

	ОБЩА СУМА


	101,700,000 


C. Заплащане на Първоначалната такса. От Заемната сметка няма да се теглят никакви суми докато Банката не получи пълното заплащане на Първоначалната такса.

D. Теглене на постъпленията по Заема. Ако по което и да е време преди получаването от Банката на искане за теглене на сума по Заема се окаже, че в процеса на мониторинга, , Банката установи, че се налага преглед на макроикономическата рамка в страната-заемополучател или на нейния напредък в изпълнението на Програмата, Банката ще уведоми Заемополучателя в този смисъл. След връчването на такова уведомление няма да бъдат правени никакви тегления от Неизтегления остатък по заема, докато Банката не уведоми Заемополучателя, че, след размяната на мнения, посочена в параграфи (a) и (b) на споменатия Раздел 3.01 – Банката е удовлетворена от: (1) постигнатия от Заемополучателя напредък в осъществяването на Програмата; и (2) от адекватността на макроикономическата рамка в страната-заемополучател.

E. Депозиране на сумите по Заема. Освен ако Банката не се съгласи с нещо друго: 

1. Всички тегления от Заемната сметка ще бъдат депозирани от Банката по сметка, посочена от Заемополучателя и приемлива за Банката; и

2. Заемополучателят ще осигури, че след всяко депозиране на сума по Заема в тази сметка, равностойната й сума ще се отразява в системата за управление на бюджета на Заемополучателя по приемлив за Банката начин.

F. Изключени разходи. Заемополучателят се ангажира постъпленията по Заема да не бъдат използвани за финансиране на Изключени разходи. Ако по което и да е време Банката установи, че средства от Заема са били използвани за извършване на плащане за Изключен разход, Заемополучателят – без забавяне след уведомление от страна на Банката – ще възстанови на Банката сума, равна на средствата, използвани за такова плащане. Сумите, възстановени на Банката след такова искане, ще бъдат анулирани.

G. Крайна дата. Крайната дата е 31 декември 2011 г..

Приложение 2

Погасителен план

.

1. При спазване на разпоредбите на параграф 2 от настоящото Приложение, Заемополучателят ще погасява всяка Изплатена сума на полугодишни вноски, платими на всеки 15 май и 15 ноември, като първата вноска ще бъде платима на единадесетата (11-тата) Дата за плащането на лихва, следваща Датата за определяне на матуритета за Изплатената сума, а последната вноска ще бъде платима на тридесет и четвъртата (34-тата) Дата за плащането на лихва, следваща Датата за определяне на матуритета за Изплатената сума. Всяка поредна вноска с изключение на последната вноска ще бъде равна на една двадесет и четвърта (1/24) от Изплатената сума. Последната вноска ще бъде равна на оставащата непогасена сума от Изплатената сума.

2. Банката ще уведомява страните по Заема относно погасителния план за всяка Изплатена сума незабавно след Датата за определяне на матуритета за Изплатената сума.
ДОПЪЛНЕНИЕ

Раздел I. Дефиниции.

1. “Плановете за действие по заетостта за 2007 и 2008 години”  означават плановете, приети от Заемополучателя съответно на 1 февруари 2007 г. и на 31 януари 2008 г.

2. “Изключен разход” означава всеки разход за:

(a) стоки или услуги, доставени по договор, който е финансиран или одобрен за финансиране от всякаква национална или международна финансираща институция или агенция, различна от Банката или Асоциацията, или който е финансиран или одобрен за финансиране от Банката или Асоциацията по друг заем, кредит, или безвъзмездно финансиране;

(b) за стоки, включени в следващите групи или подгрупи на Стандартната международна търговска класификация, трето преработено издание (SITC, Rev.3), публикувано от Организацията на обединените нации в Statistical Papers, Series M, No. 34/Rev.3 (1986) (SITC), или във всички заместващи ги групи или подгрупи в бъдещи преработени издания на SITC, както бъде посочено от Банката чрез уведомление до Заемополучателя:

	Група
	Подгрупа 
	Описание на позицията

	112
	
	Алкохолни напитки 


	121
	
	Необработен тютюн;  тютюневи отпадъци 

	122
	
	Обработен тютюн (независимо от това дали съдържа заместители на тютюна) 

	525
	
	Радиоактивни и свързани с тях материали

	667
	
	Перли, скъпоценни и полускъпоценни камъни, необработени или обработени

	718 
	718.7


	Ядрени реактори и части от тях; горивни елементи (касети), необлъчени, за ядрени реактори

	728
	728.43 
	Машини за преработка на тютюн 

	897 
	897.3
	Скъпоценности от злато, сребро или метали от платиновата група (с изключение на часовници и корпуси на часовници), златарски изделия или сребърна бижутерия (включително инкрустирани скъпоценни камъни)

	971 
	
	Злато, немонетарно (с изключение на златни руди и концентрати)


(c) За стоки, предназначени за военни или паравоенни цели или за луксозна консумация;

(d) За екологично опасни стоки, производството, използването или вносът на които са забранени по законодателството на Заемополучателя или съгласно международни договори, по които Заемополучателят е страна;

(e) Разход, свързан с каквото и да е плащане, забранено с решение на Съвета за сигурност на Организацията на обединените нации, взето по Глава VII от Устава на Организацията на обединените нации; и

(f) Разход, по отношение на който Банката установи, че от представители на Заемополучателя или друг бенефициент на постъпления по Заема са били извършени корупционни, измамнически, заговорнически или насилствени действия, без Заемополучателят (или този друг бенефициент) да е предприел задоволителни за Банката своевременни и адекватни мерки във връзка с такива действия, ако бъдат допуснати такива.

3. “Общи условия” означава “Общите условия за заеми на Международната банка за възстановяване и развитие”, с дата от 1 юли 2005 г. (както са изменяни до 12 февруари 2008 г.) заедно с промените, изложени в Раздел II на настоящото допълнение.

4. “МОН” означава Министерството на образованието и науката на Заемополучателя и всички заместващи го агенции или правоприемници.

5. “МТСП” означава Министерството на труда и социалната политика на Заемополучателя и всички заместващи го агенции или правоприемници.

6. “НЗОК” означава Националната здравноосигурителна каса на Заемополучателя, създадена съгласно Закона за здравното осигуряване, приет от Заемополучателя на 15 юни 1998 г. („Държавен вестник” бр. 70 от 19 юни 1998 г.), заедно с  измененията и допълненията му. 

7. “Програмата” означава програмата за действия, цели и политики, разработена за стимулиране на растежа и постигане на устойчиво намаляване на бедността, и изложена или спомената в писмото от 30 септември 2008 г.  от Заемополучателя до Банката, деклариращо ангажимента на Заемополучателя към изпълнението на Програмата и искащо помощ от Банката в подкрепа на Програмата по време на нейното изпълнение.

8. “Единствен транш” означава сумата на Заема, разпределена в категорията, която е озаглавена “Единствен транш” в таблицата, посочена в част B на Раздел II от Приложение 1 на настоящото Споразумение.

Раздел II. Промени на Общите условия

Общите условия се променят както следва: 

1. Последното изречение на параграф (a) от Раздел 2.03 (отнасящ се към заявките за теглене) се заличава изцяло.

2. Раздели 2.04 (Специални сметки) и 2.05 (Приемливи разходи) се заличават изцяло, а оставащите раздели в Член ІІ се преномерират съответно.

3. Параграф (a) от Раздел 2.05 (преномериран като такъв в съответствие  с  параграф 2 по-горе) се променя, за да се чете както следва:

"Раздел 2.05. Аванс за подготовка на рефинансирането; Капитализиране на  първоначалната такса и Лихвата
„(a) Ако Заемното споразумение предвижда  погасяването на постъпления по Заема от аванс, отпуснат от Банката или  Асоциацията ("Аванс за подготовка”),  Банката, от името на  тази страна по Заема, ще изтегли от Заемната сметка на или след Датата на влизането в сила сумата, която е необходима за погасяването на изтегленото и непогасено салдо по аванса към датата на това теглене от Заемната сметка, както и за заплащането на всички начислени и неизплатени такси, ако към тази дата по аванса има такива. Банката  ще изплати така изтеглената сума на себе си или на Асоциацията в зависимост от обстоятелствата и  ще анулира оставащото неизтеглено салдо по аванса".
4. Раздели 5.01 (Общи положения за изпълнението на проекта) и 5.09 (Финансов Мениджмънт; Финансова отчетност; Одити) се заличават изцяло, а оставащите раздели в този член се преномерират по съответния начин.

5. Параграф (a) от Раздел 5.05 (преномериран като такъв съгласно параграф 3 по-горе и отнасящ се към използването на стоките, работите и услугите) се заличава изцяло.

6. Параграф (c) от Раздел 5.06 (преномериран като такъв съгласно параграф 3) се променя, така че да се чете както следва:

“Раздел 5.06. Планове; Документация; Архив

… (c) 
 Заемополучателят ще съхранява всички документи (договори, поръчки, фактури, сметки, квитанции и други документи), потвърждаващи извършването на разходите по Заема две години след крайната дата. Заемополучателят ще дава възможност на представителите на Банката да разглеждат тези документи”.

7. Параграф (c) от Раздел 5.07 (преномериран като такъв съгласно параграф 3) се променя, за да се чете както следва:

„Раздел 5.07. Следене и оценка на програмата

… (c) 
 Заемополучателят е длъжен да изготвя - или да осигурява изготвянето и представянето на Банката не по-късно от шест месеца след Крайната дата - доклад относно изпълнението на Програмата с такъв обхват и с такава степен на детайлизация, каквито бъдат поискани в рамките на разумното от Банката, описващ изпълнението на задълженията на страните по Заема и на Банката на техните съответни задължения по Юридическите споразумения и по постигането на целите на Заема.”

8. Следващите термини и дефиниции, изложени в Допълнението, се променят или заличават както следва, а съответните нови термини и дефиниции се включват по азбучен ред в Допълнението със съответно преномериране на термините както следва:

(a) Дефиницията на термина “Приемлив разход” се променя, за да се чете както следва: 

"Приемлив разход" означава всяко използване на средства от Заема с изключение на финансирането на разходи, изключени съгласно Заемното споразумение. 

(b) Терминът “Финансови отчети” и дефиницията му, изложена в Допълнението, се заличават изцяло.

(c) Терминът “Фиксиран спред” се променя и ще се чете както следва:

“Фиксираният спред” за всяко теглене ще означава фиксирания спред на Банката за валутата на тегленето, валиден в 00:01 ч. вашингтонско време на датата на тегленето, но при следните условия: (a) за целите на определянето на лихвения процент за просрочие съгласно Раздел 3.02 (d), който е приложим към дадена сума от изтегления остатък по заема, за която лихвата се дължи по фиксирана ставка, “Фиксиран спред” означава фиксирания спред на Банката, валиден за валутата на деноминацията на тази сума в 00:01 ч. вашингтонско време един календарен ден преди датата на Заемното споразумение; (b) За нуждите на фиксирането на променливия спред съгласно Раздел 4.02, “Фиксиран спред” ще означава фиксирания спред на Банката за валутата на заема, валиден в 00:01 ч. вашингтонско време на датата на конверсията; и (c) след валутна конверсия на цялата или на каквато и да е част от сумата на неизтегления остатък от Заема в съответствие с Раздел 4.04 (a), фиксираният спред ще бъде коригиран към Датата на изпълнението по начина, посочен в Ръководството на МБВР за конверсиите.

(d) Терминът “Проект” се променя и ще се чете “Програма”, а неговата дефиниция се променя, за да се чете както следва по-долу (като всички препратки към термина “Проект” в настоящите Общи условия ще се считат за препратки към“Програма”): 

“Програма” означава програмата, спомената в Заемното Споразумение, в подкрепа на която се отпуска Заемът. 

(e) Терминът “Променлив спред” се променя по следния начин:

„“Променливият спред” за всяко теглене и всеки лихвен период ще означава: (1) стандартния променлив спред на Банката за Заеми, валиден в 00:01 ч. вашингтонско време на датата на тегленето; (2) минус (или плюс) средно претегления марж за лихвения период под (или над) ЛИБОР или друга референтна лихвена ставка за шестмесечни депозити; той ще важи по отношение на непогасените задължения към Банката или на съответните части от тях, заделени от нея за финансирането на заеми, олихвявани по ставка, основаваща се на променливия спред, по начина, определен от Банката с разумни основания и изразен като годишен процент. В случай на Заем, деноминиран в повече от една валута, “Променливият спред” ще се прилага поотделно за всяка от тези валути”. 

(f) Добавя се нов термин “Теглене”, който ще гласи както следва:

“Теглене” означава всяка сума от Заема, изтеглена от Заемополучателя от Заемната сметка в съответствие с Раздел 2.01.

(g) Добавя се нов термин “Дата на теглене”, който ще гласи както следва:

“Дата на теглене” за всяко теглене ще означава датата, на която Банката плаща тегленето.

(h)  Терминът „Аванс за подготовка на програмата” (преименуван като такъв в съответствие с параграф 3 по-горе, се променя, така че да гласи  „Аванс за подготовка”, а неговата дефиниция се променя както следва: „“Аванс за подготовка” означава аванса, споменат в Заемното споразумение и подлежащ на погасяване в съответствие с Раздел 2.05.”
***

